Latest posting: 30 September 2011

“... the stones will cry out™

I happened to notice an old book in my library the other day. I do
not recall when I picked it up. The book was published in
MDCCCLXXXIII (= 1883). The title is: Delectus Inscriptionum
Graecarum (A Collection of Greek Inscriptions) and its author or
rather editor is Paulus CAUER. It was published in Lipsiae at the
expense of Salomonis Hirzelii.

As I looked at a few of its pages, I noticed a number of
orthographical mistakes. They reminded me of my past labors in
reading a long list of volumes containing ancient inscriptions. It was
the same story over again. What was new this time was that whereas
in the past I had read primarily Attic inscriptions (tens of thousands
of them) and only peripherally inscriptions from a few of the other
dialects, here was a book that contained only dialectal inscriptions,
that is, a large number of inscriptions written in dialects other than
Attic.

This made me want to read the book through just to see in how far
the change of pronunciation that had started in Attika and Boiotia in
the VI-V century B.C.—of which I have written at length in my
“The Error of Erasmus and Un-Greek Pronunciations of Greek™ and
especially the sixth chapter (“The Historical Greek Pronunciation
and the Dichotomy of the Language”) of my book The Development
of Greek and the New Testament. Morphology, Syntax, Phonology,
and Textual Transmission.

It must be explained that for the purpose of establishing the
changes that came over the pronunciation of main-line Greek, these
dialects are not of momentous importance. Because the Attic
dialect—in which the pronunciation changes have been established
without a shadow of doubt—was the dialect that overshadowed all
other dialects on account of its literature; it was used by the States



belonging to the Athenian Commonwealth; it became the official
language of Makedonia; it was the form of the language spread by
Alexander; and it was the dialect on which all post-classical Greek
was based all the way to Neohellenic, the question whether the other
dialects moved along with it in pronunciation change is really
immaterial. These dialects were so overshadowed in importance,
that they could not really play an arbiter’s role in the matter.
However, the fact is that these dialects, too, moved along with Attic
into the new pronunciation, i.e. the Historical Pronunciation of
Greek. Thus, the change in the pronunciation of Greek was not a
local phenomenon confined to the inhabitants of Attika; it was a
panhellenic phenomenon influencing the pronunciation of all
dialects.

Paul CAUER’s book shows just that. Even though he, as an
Erasmian, did not make it his concern to choose inscriptions
evincing the Historical Greek Pronunciation, yet the inscriptions
contained in his volume show precisely that in connection with all
possible shifts in pronunciation.

The inscriptions contained in this book come from many sources,
such as CIA (Corpus Inscriptionum Atticarum), IGA (Inscriptiones
Graecae Antigvissimae), CIG (Corpus Inscriptionum Graecarum),
Roel, Bechtel, Keil, Foucart, Le Bas, E¢nuepic Apyaioloyikn,
Afnvaiov, etc. The dates of the inscriptions vary from the very
early inscriptions contained in /GA down to the end of B.C. times.

In this article I shall take up the evidence relating to the
pronunciation of the various vowels (mainly) as a parergon, which
can help those who have already read my main studies on the
pronunciation of Greek in antiquity, to broaden their understanding
by seeing the same phenomena that I discussed with regard to the
Attic dialect, obtaining in the other dialects as well.

What we are looking for in the inscriptions are the orthographic
mistakes of the stone cutters. These people, being generally not
professional grammarians, when in doubt spelled their words in the
way in which they pronounced them. This means that most of the
time they spelled correctly. Just like the moderns. But some times,



when they did not remember how a word was spelled, they spelled
wrongly. It is these mistakes that divulge to us the way they
pronounced! Thus, the mute cuttings on the marble or stone, all of a
sudden assume life and speech and voice—the stones cry out!—and
they tell us how the ancients pronounced their Greek letters and
combinations of letters.

In the various sections of this article, to which I will add from
time to time, I intend to take up the wording in various inscriptions
contained in CAUER’s book in order to show the pronunciation that
1s presupposed.

1. Writing t instead of €L

CAUER offers many inscriptions in which the stone cutter, forgetting
that the particular word was spelled with €1, he wrote down the
wrong letter, ie. 1. An example of this is Inscription no. 40 (IV B.C.)
(pp. 18-25). This Inscription comes from Magna Grecia (South
[taly). In line 24 the text reads:

€Rdounkovto Tpic oyolivot

Now the Greek numeral for “three” is not spelled tpig but Tpeic.
Our ‘writer’, the stone cutter, ‘wrote’ down the simple vowel t
because he had obviously forgot that the word was spelled with €.
Now, if he had been used to pronouncing this word as “t-r-e-i-s”,
that 1s like the Erasmians pronounce it, he would have remembered
to spell it correctly. But because he knew the pronunciation of the
word as “tris”, he spelled it in the most straightforward manner,
exactly as he pronounced it, and so he wrote down tpic. We see,
therefore, that €1 was at this time pronounced as a .

ekl



Another inscription with the same type of mistake is Inscription
no.121 (III B.C.) on p. 78. This inscription comes from Kreta. It
reads:

eCayyello 100 kOoUOL T01¢ TAiaoLV

The word mitaoiwv should have been spelled as mAsiaouv.
Because the stone-cutter was no expert in the Greek orthography, he
spelled as he pronounced: mAtaoiv. Once again we see that €1 was
at this time pronounced like t.
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Inscription 132 found on the Apollon temple on the Island of
Delos (dated to 168 B.C.), reads:

The word wAitovog should have been spelled as mietovog. For
the same reason as above, namely, his ignorance of orthographically
correct writing, the stone-cutter spelled the word wrongly as
mAtovoc, revealing that he pronounced €t as t.

It is interesting to compare this word spelled wrongly with
Inscription 147 H 2,
A Kal 60EEL TOLG TAELOGL TOD KOLVOD, THVTA £6TM

where he spelled the same word correctly as wA€toot. This stone-
cutter either knew how to spell this word or he just had good lack.
For he has spelled a number of other words wrongly.

L



Inscription 170 (no date) has committed a mistake that is often
committed in the inscriptions.

Here are several words spelled with an v which should have been
spelled with €t. The correct forms would have been:

AGVAEL KOl AGTOVOEL KOl €V TOAEU® KOL €V ELPAVY

The combination of €u moAeu® is quite understandable, since as is
also the case in Neohellenic, v before & is sounded as p, cf. e.g. the
Neohellenic word géumoiepog (“in war”), which is pronounced as
“e™bolemos”, exactly the same pronunciation that the stone cutter
used, which led him to spell v as p.

2. Writing € instead of 1

Exactly the opposite mistake occurs in Inscription 111 from Olbia
on the Euxeinos Pontos (= Black Sea). The text reads:

VIO TAVTOV HEV HOPTVPELTAL TOV £1¢ T0 IIOVTOV TOAELTAY
As 1s well-known the last word must be spelled moitav with 1

instead of ei. This time the anorthographous scribe made the
opposite mistake to the ones we have considered so far.

Dkl Dk

3. Writing 1] instead of €1



Here is another type of mistake: the stone-cutter wrote 1 for €t. In
Inscription 111 (Olbia) (no date), we read:

noAla o€ kal Bulavtiov mOAel KaTa T€ TAC OOUOGLOG YPNOG
Here is it obvious that the inscription writer pronounced the 1 as

€1, which in turn was pronounced as i, since he wrote down n
instead of €1. The correct form would have been: ypetog.

*¥¥¥
Inscription 120 from the Apollon temple in Delos (I B.C.)
confused v with n: He wrote:

£¢ AdAov ££0mOGTNAAVTOV

The correct spelling was:
£c Adlov £E0m0cTELALAVTOV

And again, in the same inscritpion, he wrote:
£¢ AGAOV ATOGTNAAVTOV
Our friend betrayed how he pronounced his 7.
skl

4. Writing o instead of ®

There are several inscriptions that have confused the o with the ®
or vice versa. Thus Inscription 90 from Kerkyra writes:

TOV OE TUPLAY SOPEV TO YEVOUEVOV AVALONU.



Although as the word avaiopo as well as other words in the
inscription show, the @ was in full use at this time and the stone-
cutter knew it, in writing éopev with an omikron he perpetrated an
orthographic mistake. He should have written o@pev!

Inscription 105 also mixes up omikron with omega. It reads:
'Entt Baothéog ALoyEVEODG

The omega is well-known to him, since he uses it many times,
e.g. ALoompov, ‘Actukdv, ocopeve. There is no doubt that he
here made a mistake, because his memory did not assist him, and
because his pronunciation did not differentiate between the o from
the o.

ook

Inscription 108 (dated to 197-159 B.C.) has mixed up the omega
(o) with the omikron (0). It reads:

eneldn Ikeotog Mntpod[dpov] Evécrog 6 xatootabelg €
Atylvag vr[o toV Bact]Agoc Evueveog

Here the stone-cutter spelled the genitive BaciAéog wrongly with
an o instead of the correct @. The reason for this mistake was that in
the current pronunciation no differentiation was made between the
two vowels.

\O/ N0/ N0/
.........



Additions 10 March 2008

5. Writing 1 instead of €1

Inscription 180, dated to III-II B.C. confuses ei—which was
pronounced as 1—with 1.

€l Tl¢ KO KOLVOV GOLKT

The correct form would have been a@dikeil. Our stone-cutter
pronounced the €1 in the same way as he pronounced the n.

etk

6. Confusing 1 with €1

Inscription 224, dated to Roman times,confuses 1 with et:

" Apyovtoc €v XTelpl
d 1€ yevnBica dovioymyla

The correct forms would have been yevnOeico. The inscription
maker obviously pronounced €1 and 1 in the same way. For the form
>1eipt see the following inscription.

FekeK

Inscription 223, dated to 192 B.C. confuses 1 with €1 several
times:



"Ouoloyia t0 mMOAEL ZTELPLOV ... ZVVETOALTELCOV XTELPLOL ...
eluev 1o00c Medewviovg mdvtac Ttiplovg ... petd to¢ TOAOg TOV
STplov ... UETA TOV ApYOVIOV TOV otobéviov €v XTipt
AELTOVLPYELV TOVG Medemviovg €v XTipl ... €K TAV ZTLPLOV... TACAV
21ploy ... tov Buoldy Tav €v XTipl ... ZTiplotl v €v Mededvi
TOGOV... ATO TOV ZTIplov Unde ToLg ZTLplovg ... ddvimv de Tol
>1iplot

Here the reader can see how our stone-cutter constantly moves
back and forth between spelling the 1-sound sometimes as €1 and
sometimes a 1.

HkK
Inscription 250 from Dodoni in Ipiros, confuses 1 with et:
KOl VOV KOl 1¢ TOV GmovVTo XPOVOV

Here ic should have been spelled as €ic.

Inscription 283 from Aigosthena near the boundary of Boiotia,
dated to 223-192 B.C., also confuses €t with t:

OTL TaV OuOvoLay SLadLATTL

The verb diadvAdttm in the third person singular, should be
written as dtaduAdttel, with €1, not with 1 as this inscription.

FkKk
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7. Multiple Mistakes: 1 instead of €1, 0 instead of ,
€1 instead of v, v instead of vi

The long Inscription 148, of the III-11 B.C., contains a long line of
spelling mistakes, where the stone-cutter has confused several letters
and diphthongs, because they were sounded indentically:

Kol douev @ korvd should be spelled dduev

emteterekeia should be émtetedexvia

eotakela shopuld be €otoxvio

cuvayoyoyeta should be spelled cuvayayoyvio

0 10¢ Buyatpog Lov VO¢ 'Avdpayopog should be spelled vidg
Tav aoharerva douev should be dduev

Kato 0€ vobeatiav should be vioBesiov

noteiprov should have been spelled as motplov

This inscription shows that the mistakes were not occasional slips
of the hand, but that these stone-cutters, not being experts in
orthography, were liable to commit all sorts of mistakes, because in
their writing they were guided by their living pronunciation.

8. More Multiple Mistakes: €t instead of n; v instead of
€1, 0 instead of ®, and o instead of o.

Inscription 282 from Orchomenos in Boiotia probably of the III
B.C., contains several types of mistakes:

Boiwtol 10v tpimoda dveBeitkay. It should be dvédnkav
apyovrtoc Zauioo Toueivikéroo Oe1pnm should be
Tounvikétov OnPaiov

Oc1pno should be OGnPaim
KaAlryitovog should be KoAiiryeitovog
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"Epotiwvog should be Epmtiovog

Once again we see that the many orthographical mistakes in the
inscriptions divulge to us the pronunciation of the ancients.

Additions 24 March 2008

9. Writing o instead of ®

Inscription 119 is a marble inscription from Krété that has been
moved to Britain. It is dated to the III B.C. In line 37 the technician
chiseled an o in a word that should have been spelled with an @. The
text goes:

‘Ev 8¢ 10i¢ mMpoi[koi]¢ kol €v 7Talg GAAOLS €0pTOiIG Ol
TOPATVYYOVOVTEG EPTOVTIOV TOP GAAGAOG €C Avopniov KaOnC Kal
ol dALOL TOALTOL

Although at a very early date the letter o did servive for o, for ov,
and for m, and the word dAAdloc may consequently be taken to
stand for aAAniovg, and furthermore, the m in cvépniov may be a
survival of the earlier €, which did work also for n, it is difficult to
explain the o in poi[koi]c as an earlier form of ® before the @ was
established, since the @ does occur in this inscription (several times).
The spelling must be understood as a spelling mistake, in which the
chiseller wrote o instead of ®, on account of his pronunciation.
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Inscription 121 from Krété dating to the III B.C. containes the
same mistake as the above inscription. The stone-cutter wrote the
genitive of grammateuv" with an o instead of with an w:

[B]iow@vog, ypouuateog de PrLAinmov tade opocav

Although the stone-cutter was well aware of the existence and use
of ®, he wrote o in its place. The correct form is ypoupoté®c.

Inscription 123 (undated) also makes the same mistake as the
above. In line 30 it writes

BovAduevol yopilecBar INepdiko, didouev
The correct spelling would have been 61dmpuev.

S

Inscription 125 similarly exchanges the correct @ for an incorrect
0:

BovAduevol yopilécBor Iepdikka, SidOUEV ...

The word 6idouev should have been spelled as didmpuev.

Inscription 12 is a dedicatory inscription by the Plataeans to the
Delphic Apollon. The list of names that it presents, contains
mistakes not only in Zexvoviot but also in the name of the god to
whom the inscription is dedicated: 'AmoALovt.

The correct form of these names are: Xi1kvoviot and "ATdéALoVL.
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10. Writing €t instead of n

Inscription 282 from Orchomenos has spelled several words
wrong, having confused both €t in lieu of n, and o in lieu of ®.

Botwtol 10 tpinmoda aveédeikav ... Toueivikétao Osifno, ...
Oc1pno 'Epotimvoc.

Since both n and ® do occur in this inscription, the mistakes must
be due to pronunciation, not to another way of writing. Read
aveonkaov, Tounvikétoo (-ov), ONPne 'Epetiovoc.

Additions 16 May 2009

The following inscription from Boiotia contains a great many
orthographical errors, the €1-1 or 1-e1 exchange being very frequent.

Boiotia

b. Akraiphioa

C

d p37p

Q 2745

0030 001 2712 26

on' €[k0€u]atog £v 1@ yvuvacim, und[Eva mtlopaiitmy oV pdvov
TV €vol[kov] avtdv, [GA]A 00de TV Topent[dn]uov[v]tov EEvav
oLV Taloly £[AeV]0€poL«o> KAl TO1¢ TOV TOAELTOV d0V[Aot]g
&[] 10 drrdd0Eov NBoc. [roporaBlov [8€] Thv dpynv Thv
ueytomyv [00] dtéA[t]m<e>y [Evd]celkviuevog TV LEYO>AO-
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30

yuy[i]av: [tav]po[Bv]moalc Ylop to1l[c] Zepfactoig
g[ne]Boivno[ev] uid Nuépa v toALY €mtteddv [t]ov Ae[y]ouevov
no, 3 €v 1[@] yvuvaolie, <oc> 1<0> Vrep[BldALOV TOV domovNUGATOV
Kal adt[aA]er«m>to<v> o[V uol[v]ov map' Mu[i]v, GALG Kal €v Toig
népL<€> moreoty Bovu[dal«C>ecBat. 1oV t[e] ueytotov [x]ot
[c]o<C>ovtoc [f]«wdv Vv yopov xo[u]<o»tog Tapaledet<>[ueévna]
35

¢ Kov[1d]oeng «&>v Th £yd0geL, T0D OAoV €mLoke[v]acOfvol kot
KovionOfiva[t] povog mpoevonoe }N{ npooueivog kol
KatwpOncorto vrep £E[axia]yiAto dnvapira ovong THe EMLOKEVRC
1¢ dwdeko otadiovg. NoN o€ 10 uey[a]rAo[o]pov The Yveung
gxtelvog kal [1o] 10 Bolwtdv €0vog, tpecBiog [{n]tov-

40

LEVNC TPOG TOV VEOV ZePAOTOV €V TA TOV AYaLdV Kol
[TaveAANvev cuvedpim €v "Apyet, TO[AL]DV 1€ cGuVEANALOOT®V
EVOYNUOVOV KOL TPOTOV €K TOV TOAEOV KAl TOVIOV CPVOVUEVOV
Kol €m[x]gAovuévav, Tav[a] €v éldocovi Bguevog t[a] €avtod
npoBuudtarto EnedeCato Vv TpecPilov vrep T00 Bolwtdv £6voug,
npocOelc T@ V[y]evel 10V dppovnuoartog [k]at T

45

neyordypuyov [eic] dSmplo]v mpéoPevoty. Bavpoc]Ot>c oDV mt
TOVTOLG KOl Amodoy g aELmb1c €v toig ITaveAANoLY TELUOC
ELaPev, LapTUPOVUEVOS Kal d10 TN [mep]dBiong EMLoTOANG VT
0VTOV TPOC TNV TOALY NUBY. TEAEGOC O€ TNV TPEGPELAV UETA TAOV
AAAOV €0VAV KoL TO dmokpiua evevkmv mtapo, [[Catov Kalosapog,
tellac] ELaPev HETO TOV GUVIPECPELTAV, TO TE KOLVOV

50

[Toppolotdv cuvedplov V[TouLUVNoKOU]EVOV TNV OVTETAVYEATOV
xopi[v] kol [e0]volav telpuac eymotcsavto [ta]g Tpemovoag Kol
aneotelrloy npo[c] v [To]Ay [M]udv, €nita 8 Koxi> a[A]<A>[o
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noier]c kal k[@]uon [e]Oydprotov mpdy<«u>a [rotovo]ot kol avtal
[ynotc]uaocty ka[l mo]iettel]q] kal elkOvmv [dvaoctdoet ]
[€]tetuno} T{a[v] {26[€]teiuncolv]}26 «a>VT0V. Vrep[ePdALeTO]
o€ T LEYaLOY VYL KOl APETH TAVTOG TOVG

55

[TpoTtEPOLC, TPEYOG] EQVTOV TPOG TO dLAGS0EOV [KoL] dLAdyoBov
toig [€nad]A[A]olg Samdvatc, el MAOTATPLS KOl €VEPYETNG
vou[il]ouevoc £y[Ae]Aoimdtog Yap Non TpLOKOVIO £T1 TOV TOV
[Ttotov dy®dvog, katactobig dynvobgtnc tpobuuotata €nedeEoto
dLrodo&noac 10 dvovewcsacBol Ty dpyo[t]otta 10U Aydvog, TV
ueyosrov Itotov kol Katcapnov ktiotmg dvmbe

60

YEVOUEVOG™ dvalofav T[] Ty apynyv £00£m¢ EneTtédeL TG Bvoiog
KOl Ta 1oV 00D pHovTeia €6TLOY dPYOVTOGS KOl GLVEIPOVE KOT
£10¢ meEVTA[K]1g ueyoropepeat d[im|volc kot Ty TOALY
aproti[Jov éml teviag[ti]av, undepiav VTEPHEGLY TOINGAUEVOC
€V T01¢ XpOVOoLG unte Bvotlog unte dam[d]vng undemote.
&>vo[1]dvtog 8 T0D AyDVOC T@ £KTM £VIOVTH TO ML TOAEOC

65

dtadopfa 1] v pEAAoLGOY £0pTNHV E6MKEV TAGCL TOLC TOAELTOLG
KOl TOPOLKOLC KOl EKTNUEVOLS d180VE KOT AvOpa £KOGTOV
KOOLVOV GELTOV KoL 01vov Nui[vav. t]ag € TaTplovg TOUTOS
LEYAAQC KOL TNV TOV cLPTOV TATpLo[v] Opynotv BeocePig
gneteélecev, [t]lavpobBumoag te t[oic] OBeoig kol Zepfootoig
Kpeadooi[ag kal] dpLota Kol YAVKLIOUOVE KOl S1Tve, 00 SLEMTEY
TOLOV

70

[kat] kata TaElg Amo e1KAd0g LEXPL TPLAKAOOC TPOG EVILOGL TO1G
0pLoTOLG TOLOAC TOVC TV TOAELT> DV KOl S0VAOVG EVNALKOUG TAG
TE YUVOIKOG TOV TOAELTOV M Yuvh 00T0D NoTi 0 NploTioey Kol
TopBEVOLE KOl dOVANG EVNALKOUG 0V TAPEALTEV OE OVOE [TOVG]
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OKNVLTOG KOl GLVKOOUODVTOG TV £0pTNV, NPLOTLGEV O [00]ToVg
on' €[k]0€uatog kat' 1dtav, O UnNdeLg GAAOC TOV TPOTEP®OV
gmoinoev, Undeva thg £0vtod Priaviporiog fovAlduevog
au[o]ipov yevéaBor® €v 1€ [t]ail[c] yelrvougevarc Bempiloig ToD
BuueAlkoD mavtog Toug [0g]muevoug Kal ToVg GuVELBOVTAC GO
TOV TOAEOV EYAVKLOEV €V T0) OedTp®, [T€]upotd [te] €énoinoev
LEYOAQ KOL TOAVTEAT], OC OLAKOVGTO KOl €V TOIC TEPLE> TOAE-
oLV 10 damaviuata 00ToD YyeEVESOaL: £v TE T GLVIEAELQ TOD
ayovog ufe]

80

T0 10 Tavonuov dirmvov [tv] dpy[nlv dvwbev TdAlv Totovuevog
¢ dan[d]vn[c] xkatd tpikieilvov dradouata £dnkev [€]vdeka
d«pvaplov, kal [ke]pd<«u>iov oivov moAalod [kol] dnvdplo €€ g
[Em]oynuo TO Aotmov ThHe damd[vIng. UeTA € TNV TAVIOV TOVTMV
GULVTIEAELOV KOTOPALVOVTOG 00TOD GO TV 1EPOD ML TNV TOALV
novonulet [d]mmvincayv ot [to]ieital

85

TAcoV GLAOTELLLOY KOl €VYapLotiay EVOEL[K]vOUEVOL" O dE U
[€x]AoB0uEVOC THE £0TOD LEYALOHOPOGVVNC TOVPOOBVTHCOG ALl TO
Meyiotm €nt Thg TOAEMG TopOaypTUa E10T[10]GEV TOVC
ovv[eA]0dvTOg €ml TV VY apLoTioy: 00ev €Ml TO1G TOLOVTOLS TOVC
ayo6ovg TV AvopdY Kol HEYOAOWVY0VS Kal [dL]Ao[rd]tpLdag Taic
TPOONKOVGULS TELLAILE TE Kl

90

dWPENIG TPOCTIKOV £GTLYV KOGUOVUEVOLS LLOPT<L>picBor” o' 6 on
TAavTa £€00EEV TO1C TE€ APYOVOL KOl GUVESPOLS KOl TA OO
¢[rn]orvésar [p]ev 1ov mpostpnuévov dvdpo Emopetvavday £6' 1
npo¢ t[n]v motpid[a €]oy[nk]ev €xtevel ebvolg kal Tpo¢ T0 Bolw-
TOV £€0VOg LEYOAOYVY 1O GUVKOGUAOY KOl THV TOTPlda T

95
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npecPeiq, otedpovd[clot O€ avTOV KAl YPVOR CTEGAVH KOl

elko[ V][t ypomti], TOxIn T Ayo6i, T00¢ 1€ ueTa <TO>VTA
Kataotadnoouévoug [dym]voB[€tac] €v [t]oig
EMTEAECONCOUEVOLE VT 0VTOV AYDOLY [KO]AETY AVTOV 1¢
[rpog]dplalv] kaBdmep Kal ToLG AGAAOVLG EVEPYETOGS, TV[a ToV]TOV

0VT® GLVTEAOVUEV[ V] 1| TOALE NUAV EVYAPLETOS GALVPTAL TPOG
100



